ESPERANTO U HRVATSKOJ - ZANIMLJIVOSTI    (TEKST IZ GODINE 2000.)

Prve osobe u nas za koje znamo da su učile esperanto: 5 djevojaka iz Osijeka, 1889. Prvi klub je osnovan 1907. u Rijeci. Imao je 37 članova, pripadnika 4 naroda.

Društvo hrvatskih esperantista je osnovano 1908. u Zagrebu. Na osnivačkoj skupštini 28.12.1908. poslan je pozdravni telegram doktoru Zamenhofu u Varšavu. On je telegrafski odgovorio: "Varšava, 29. prosinca 1908. Organizatorima Društva hrvatskih esperantista srdačno zahvaljujem za njihov pozdrav. Dr Zamenhof". Glavni osnivač je bio potpukovnik Mavro Špicer. Današnji Hrvatski savez za Esperanto (KEL, Kroata Esperanto-Ligo) nastavak je tog društva.

Prvi udžbenik za Hrvate izdao je Mavro Špicer koncem 1908., a već početkom 1909. pojavila se i "Gramatika esperanta" Danice Bedeković-Pobjenički. Oni su bili pioniri esperantskog pokreta u Hrvatskoj. 

Prve esperantske novine u nas su "Kroata esperantisto", a prvi broj se pojavio 10. travnja 1909. U uvodu su navedeni glavni ciljevi "...one moraju učiniti esperanto poznatim po Hrvatskoj, a s druge strane uvesti našu bogatu, ali malo poznatu književnost u svijet esperanta...". Danas Hrvatski savez za esperanto izdaje svoje novine "Tempo", 4 puta godišnje. 

Prvi književni prijevod bio je "Zlatarovo zlato" (A.Šenoa) 1911. (preveo Fran Kolar-Krom), a prva antologija bila je "Hrvatska poezija" (1912., preveo Mavro Špicer). Na nacionalnom kongresu u Osijeku (svibanj 1999.) predstavljeno je 40. književno djelo prevedeno s hrvatskog na esperanto: "Slavonia arbaro" ("Slavonska šuma" Josipa Kozarca.)

Najslavniji prijevod je "Alkar" Dinka Šimunovića, u prijevodu Frana Janjića. Knjiga je u Kini prevedena na kineski, a 1996. ga je ponovo izdala "Školska knjiga", kao službeni poklon Hrvatskog državnog sabora, tijekom hrvatskoga parlamentarnog posjeta Kini. "Čudnovate zgode šegrta Hlapića" imale su veoma lijep prijem u Brazilu. Proglašene su i najboljom knjigom za djecu na esperantu, za godinu 1998.  Drama Mire Gavrana "Ljubavi Georgea Washingtona" prevedena je na perzijski i ukrajinski.  Stihovi hrvatskih pjesnika stigli su sličnim putem i na Maltu i Island.

Od novijih prijevoda istaknuo bih "Kroatia poezio" (rad skupine prevoditelja na biranim stihovima hrvatske poezije) i "En tiu terura momento" (skupina prevoditelja, lirika na temu Domovinskog rata). Nacionalna i sveučilišna biblioteka u Zagrebu preuzela je koncem 1999. oko 3000 esperantskih knjiga i oko 300 rječnika, koje je naslijedila od pokojnog hrvatskog esperantista Marinka Gjivoja.

Prvi svjetski kongres esperantista (UK) u Hrvatskoj bio je 1953. u Zagrebu. Svjetski kongresi esperantske mladeži (IJK) održani su 1988. u Zagrebu i 1998. u Rijeci. Priprema se kongres (UK) 2001. godine u Zagrebu. 

Prigodom Prvog kongresa hrvatskih esperantista (u Zagrebu, 1997.), Hrvatska Pošta je izdala marku sa Zamenhofovim portretom i simbolom Kongresa. Narodna banka Hrvatske je u prosincu 1997. pustila u optjecaj prigodnu  kovanicu od 25 kuna (oblik pravilnog 12-kuta, promjera 32 mm, komada 300.000), sa imenom kongresa na hrvatskom  i  na esperantu. Prigodne esperantske marke su izdavane i ranije (1953., 1988.)...

Godine 1961., na poticaj grupe esperantista, inače astronoma sa zagrebačke zvjezdarnice, osnovan je esperantski kamp u Primoštenu.  On je zatvoren 70-tih godina, kada je krenuo komercijalni turizam, a na istom poluotoku izgrađeni veliki hoteli. Do tada je mnoštvo esperantista iz raznih zemalja moglo u okruženju svog jezika uživati u kristalno plavom moru, mediteranskom suncu, borovoj šumi, pjesmi, idiličnim noćima. Esperantisti su uređivali i čak pošumljavali kamp, išli na izlete brodićima "Esperanto" i "Zamenhof"... I lokalno je stanovništvo pomalo  učilo esperanto, kako bi im prodavalo svoje poljoprivredne proizvode. A pored esperantske zastave esperantisti su donosili i  slagali grumenje zemlje iz cijelog svijeta...

Radio-Zagreb je prigodom  kongresa 1953. počeo emitirati emisiju na esperantu. Ona je išla jednom tjedno, oko 15 minuta.  Ukinuta je 1992. Nadajmo se njenom vraćanju povodom  kongresa 2001. 

Hrvatski esperantist Ivo Lapenna bio je od 1955. generalni tajnik Svjetskog esperantskog saveza, a od 1964.-1974. njegov predsjednik. Puna dva desetljeća esperantskog pokreta obilježeno je njegovim golemim naporima u izgradnji i modernizaciji Saveza. 

Esperantski časopis "La suda stelo" (Južna zvijezda) pokrenut je 1932. u Slavonskom Brodu. Kasnije je izlazio u Zagrebu. Premda je povremeno izlazio i u drugim gradovima bivše Jugoslavije, njegovo najznačajnije vrijeme i vodstvo pripada hrvatskim esperantistima. Prestao je izlaziti 1973. Osamdesetih godina ugasio se i časopis "Homo kaj kosmo", esperantska inačica časopisa "Čovjek i svemir" zagrebačke zvjezdarnice.

U Zagrebu od 1953. postoji Zamenhofova ulica. Grad Našice pozitivno je odgovorio na prijedlog KEL-a da jednu ulicu u gradu nazove po Mavri Špiceru, osnivaču hrvatskog esperantskog pokreta i svom bivšem sugrađaninu. Gradovi Zagreb, Varaždin i Osijek izdali su svoje turističke prospekte na esperantu. Grupa autora u Hrvatskoj je razvila poznatu Zagrebačku metodu učenja esperanta, koja se koristi i u inozemstvu. 

ZAGREBAČKA METODA UČENJA ESPERANTA     (TEKST IZ GODINE 2000.)

U svijetu je poznata tzv. Zagrebačka metoda učenja esperanta. Udžbenik je stvarala grupa autora (Roger Imbert, Tibor Sekelj, Ivica Špoljarec, Spomenka Štimec, Zlatko Tišljar). On je doživio 8 hrvatskih izdanja, 3 njemačka i slovenska, 2 talijanska, katalonska i francuska, te po 1 englesko, španjolsko, portugalsko, japansko, korejsko, finsko, bugarsko, malteško, nizozemsko, baskijsko, makedonsko, mađarsko i na afričkom jeziku kirundi. Dansko izdanje je na Internetu, a ukrajinsko se priprema.

IZ UVODA UDŽBENIKA  "Ovaj  udžbenik vam pruža mogućnost da naučite esperanto, te da se upoznate s najosnovnijim idejama pokreta za međunarodni jezik. Po svojoj strukturi, udžbenik je podjednako namijenjen za rad s nastavnikom, za dopisne tečajeve, samostalno učenje i u međunarodnim tečjevima. Jezični dio udžbenika je pažljivo pripremljen najsuvremenijim znanstvenim metodama, te provjeren nizom eksperimentalnih tečajeva kod nas i u inozemstvu. (...) Udžbenik je rađen tako da se na korpusu od 500 najčešćih riječi (koje su utvrđene kompjuterskom obradom uzorka od 60.000 riječi govornog jezika) izvježba jezična sposobnost u cjelini. Daljnje učenje predstavlja samo proširenje rječnika i obogaćenje stila, te stjecanje vještine u složenijim sintaktičkim konstrukcijama. (...) S druge strane sadržaj ovog udžbenika obuhvaća jezično znanje koje Svjetski esperantski savez (UEA) propisuje za stjecanje svjedodžbe osnovnog (A) stupnja vladanja esperantom (...)".
DODACI  Uz njega možete zatražiti audio-kazete, kao i strip "Kiu estas Jozefo", rađen laganim jezikom, pa se može pratiti tokom početnog tečaja. Tu je i roman na laganom esperantu "La sentimulo" (o ljubavima i intrigama u povijesnoj Veneciji). On se može pratiti tek nakon potpunog svladavanja osnovnog tečaja, a i tada uz pomoć dodatne male liste riječi koje nisu obrađene u udžbeniku. Nakon osnovnog (A) tečaja, dolazi napredni (B), čiji udžbenik također postoji. Između njih se može koristiti knjižica "Esperanto ne estas nur lingvo", kao uvod u esperantski pokret.
